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ЕДГАР ВАЛЄС.

СУД ЧoТИРЬОХ.
РОЗДІЛ V.

ПЕРЕПОЛОХ У РЕДАКЦІЇ „МЕГАФОНА“.

Видавець „Меґафона" вертаючи по обідї здибав на сходах

старшого редактора, який забувши вcї иньші справи, обернув ся

до нього з запитом про „чотирьох".

— Схвильованє публїки все ще не устає, — відповів вида
вець. — Нїхто нї про що не говорить, як про близькі дебати над

проєктом про видачу заграничних полїтичних злочинцїв, а прави
тельство поробило вcї заходи, аби не допустити атентату на житє

сера Рамона.

- — А який настрій перемагає?

Видавець стиснув на те плечима.

— Нїхто в дїйсности не вірить у можливість того атентату,

не вважаючи на бомбу.

Головний редактор задумав ся, а потім спитав нараз:

— А що ви думаєте про се?

— Я думаю, що та погроза не буде нїколи сповнена. „Суд

чотирьох" наткнув ся перший раз на таке сильне супротивленє

і як би вони не упереджували сера Рамона, то може що й вийшло

би, а так упередивши його...

— Ну, побачимо, — перервав головний редактор і пішов

д0 д0му.

Йдучи в гору по сходах видавець думав, як довго історія

„Суду чотирьох" буде заповняти стовшцї його ґазети і надіяв ся,

що злочинці таки зроблять атентат, може невдатний, але що спро
бують, про те був сильно переконаний.

Його кабінет був замкнений. Знайшовши в кишенї ключ, в
ін

увійшов д
о

нього н
а

потемки.

— Хотїв б
и я знати... — муркотїв він, відкручуючи елєк

тричну закрутку.

Щось блиснуло ясно, посипали ся іскри, але кімната полишила
ся т8мн8.

Переляканий він вийшов н
а коридор і казав подати

сьвітло.
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— Пішлїть швидко по елєктротехнїка, — крикнув він, —
один дурний ізолятор тріснув!

Коли принесли лямпу, кімната показала ся вся в димі,

а елєктротехнїк сконстатував, що вcї ізолятори були здоймлені

і зложені в порядку на столї.

Від одної шляницї висїв кусок тонкого дроту, а його конець

лежав у чорній коробочцї, з якої виходили клуби диму.

— Відтворіть вікна ! — сказав видавець, і коли принесли

відро води, він обережно кинув туди маленьку коробочку. В той

сам час побачив на столї зеленковато-сїрий лист. Він узяв його,

обернув і розпечатавши, завважив, що ґума була ще вохка.

„ІІоважаний сер, — стояло в листї, — відкрутивши елєктричну

закрутку і побачивши, що вона не функціонує, ви почали уважати

себе певне „жертвою насильности", про яку ви так часто любите

згадувати. Ми перепрошуємо за спричинений вам неспокій, т. є. за

усуненє лямпи і за заміну її елєктричним порошком, але тепер ви

очевидно не сумнїваєте ся, що нам було би так само легко поста

вити баньку з нїтроґлїцеріною, що дало би вам можливість убити
самого себе.

„Ми зробили все те, аби показати вам, як шепохитна наша

постанова сповнити все, що ми обіцяли в справі відомого шроєкту

в парляментї. Нїяка сила на сьвітї не спасе сера Рамона від смерти,

і ми звертаємо ся до вас, як до властителя великої ґазети з прось
бою, аби ви ужили всього свого вpливу на правительство і намо

вили його при помочи преси відкликати той ганебний проєкт, через

що ви спасете масу невинних людий, які знайшли захист в Анґлїї,

а також житє вашого мінїстра, якого одинокою виною є на нашу

думку тілько занадто велика запопадливість і старанє довершити

те несправедливе діло“. Підпис: „Суд чотирьох“.

Прочитавши лист видавець свиснув протягло і обтерши спіт
нїле чоло, глишнув неспокійно на промоклу коробочку, що повільно

пливала в ведрі.

— Що стало ся, сер? — спитав швидко елєктротехнїк.

— Нїщо! — була коротка відповідь. — Кінчіть свою роботу,

зміцнїть проводи і можете йти.

Цїкавий елєктротехнїк поглянув також незадоволено на коро
бочку, що плавала, та на обірвані проводи.

—- Все се дуже дивне, сер, — сказав він, — коли б ви сши
Т8ЛИ М8Не,,.
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— Я однако нїчого не спитаю вас, — перервав йому знаме

нитий журналїст, — тому кінчіть швидше свою роботу !

— Простїть, сер, — відповів елєктротехнїк.

ІІiв години потім видавець „ Меґафона“ сидїв із Вельбі і об
говорював стан тої справи.

Вельбі, один із найбільших заграничних видавцїв Льондона,

усьміхаючись чемненько виповідав своє здивованє.

— Я був усе переконаний, що ті юнаки сповнять свій намір

невідмінно, — говорив він весело, — і додержать усього, що обі
цяли, а то дуже важне !

— Коли я був у Генуї (Вельбi дiставав усї звістки з перших

рук) або в Софії, не памятаю добре, — говорив він, — я здибав

там одного добродїя, що оповів менї в подробицях справу Урело
вича. Урелович був одним із убійцїв сербського короля, памятаєте?

Отже раз той сам Урелович вийшов із дому, бажаючи піти до те
атру, і нараз тої самої ночи його знайдено мертвим у міськім сквері,

з шаблею віткненою в серце. При тім завважено дві дивні обста

вини. По перше, вcї знали, що полковник уходив за доброго дуе
лїста, тому ясно було, що він не був просто вбитий, але очевидно

поєдинкував ся, а по друге, він носив корсет, як і иньші офіцири,

що завважав його противник і мабуть ударом шаблї розтяв його,

бо корсет лежав побіч трупа.

— А що, знали тодї, що той злочин був дїлом „Суду чо
тирьох" ?

Вельбі похитав відмовно головою.

— Я навіть нїколи не чував про них доти, — сказав він,

а потім спитав: — А ви що зробили зі своєю маленькою... коро
бочкою ?

— Я розпитував усю прислугу, курзорів і навіть усїх дежур

них із того дня, але нїхто не бачив нї входу, нї виходу нашого

таємничого гостя І Думаю, що був лиш один ! Усе те незвичайно

дивне ! Просто неможливе до поясненя ! Знаєте, Вельбі, все те

робить на мене пригнобляюче вражінє ! Бо лиш подумайте, ґума на

ковертї була ще вохка, значить, лист правдоподібно був налисаний

і запечатаний на кілька секунд перед моїм приходом !

— А вікна були отворені ?

— Нї, вcї троє вікна були замкнені і через них не було
нїяк0ї змоги влїзти до кімнати !

Детектив, що увійшов саме тодї, аби довідати ся про подро
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бицї, висловив таку думку:

— Чоловік, що написав той лист, мусїв був опустити кімнату

ше швидше як на мінуту перед вашим приходом, — сказав він

і взяв у руки лист.

Тому що детектив був молодий і незвичайно дїяльний, то

швидше, нїж робити висновки, забрав ся зробити докладну ревізію.

Він зревідував усю кімнату, піднимав дивани, стукав у стїни,

оглянув усї шафи і навіть із лїнїйкою в руках переміряв масу

непотрібних предметів.

— Багато сьмієть ся з оповідань детективів, — говорив він

усьміхненим журналїстам, — але я, прочитавши все, що написали

Габоріо і Кошан-Дойль, прийшов до переконаня, що належить звер
тати увагу на найменьші дрібницї. Не завважали ви, сер, но від
ходї тої особи попелу з сиґара або чогось подібного ?

— Нї, нїчого, — відповів серіозно видавець.

— Шкода, — сказав детектив прощаючись і завиваючи пе
кольну машину. .

Перед відходом детектива видавець розмовляв із ним довго

і серіозно.

— Лиш я й ви знаємо про сей випадок, — додав він, —
і коли про нього довідають ся иньші особи, то се дасть менї право

думати, що полїція буває слизькоязика !

— Можете бути певні, що ми будемо мовчати, — була

відповідь детектива, — ми вже й так зовсїм заплутали ся.

-— Знаменито, — додав видавець, а в його словах звучала

погроза.

Вельбі і видавець ховали тайну, доки ґазета не була вислана

до друкарнї.

Посторонному чоловікови може очевидно видати ся се дивним,

але люди, що працюють при ґазетах, знають, що звичайно всі но
винки відомі скорше, нїж появлять ся у друку.

Буває часто, що хтось із прислуги в редакції довідавшись

припадково про якусь новість, пише її зараз на пашері і вкидає

в вікно ; там ловить його визначена на те особа і біжить стрімголов

до другої редакції, аби продати новину за добрі гроші. Такі річи

повторяють ся дуже часто.

Пів до дванацятої закипіло в кімнатах редакції „Меґафона"

як у кітлї, бо вже всї співробітники дізнали ся про „образу". То
був ґрандіозний випадок і тому на першій сторонї ґазети надруко
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вано великими буквами:

„Знов „Суд чотирьох". „Образа редакції „Меґафона". „Дія
вольська хитрість". „Іще листи з погрозами". „Суд чотирьох"

дотримає своєї обіцянки". „Замітний документ". „Чи спасе полїція

сера Філїпа Рамона?"

— Дуже добра статя, — сказав редактор, коріґуючи її.

Він збираючись тодї д
о

відходу стояв із Вельбі при дверях.

— Не кепсько, — відповів той, — я думаю... Що се таке?

Останнїй виклик відносив ся д
о курзора, що прийшов із

якимось чужим паном.

— Сей пан, сер, бажає з кимось поговорити, — сказав кур
зор, — він дуже схвильований і я зважив ся привести його на

гору ; т
о

чужинець і я н
е

можу його зрозуміти.

— Чим можу вам служити, добродїю ? — обернув ся видавець

д
о

чужинця п
о французьки.

Той похитав головою і промовив кілька слів н
а чужім дія

Лєктї.

— А ! — крикнув Вельбі. — Та він Еспанець, — і зберта

ючись д
о

нього спитав п
о еспанськи: — В якій справі:

— Чи тут редакція сеї ґазети * — спитав Еспанець, витя
гаючи з кишенї брудне число „Мeraфона". — Чи можу бачити

видавця ?

Видавець дрігшув, але назвав себе.

Тодї незнайомий оглянувшись довкола, прошептав несьміло:

Я один із „Суду чотирьох".

Вельбі зблизив ся і уперто глянув н
а

нього.

— Як називаєте ся ? — швидко спитав він.

— Тері, — відповів той.

ж ж

ж

Було пів д
о одинацятої, коли кеб, у якім сидїли Пой

карт і Манфред вертаючи з театру, завернув н
а Оксфордську

улицю.

— Ти заявляєши бажанє бачити видавця, — говорив Ман
фред, — тодї ведуть тебе д
о контори, там т
и поясниш кому будь

свою справу, але н
а жаль вони н
е

можуть помогти тобі, хоч крайно

чемні; їх чемність н
е доходить одначе д
о того, аби проводити тебе

д
о

входових дверий, тому т
и

н
е знаючи розкладу кімнат, входиш

припадково д
о

кабінету видавця. Знаючи, що його нема дома, т
и
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входиш туди сьміло, робиш, що тобі треба, і виходиш спокійно

назад, і коли на щастє нема поблизько нїкого, замикаєш навіть

двері, коли-ж зауважаєш кого, то навпаки стаєш у дверях і виго
ворюєш голосно кілька прощальних фраз. Се все.

Пойкарт став і закуривши нове сиґаро, говорив далї:

— Уживай таких коверт, на яких ґума не висихає швидше, як

за годину, через те придаси більше таємничости справі.

Манфред засьміяв ся.

— Коверта з вохкою ґумою заінтриґує особливо анґлїйських

детективів !

Коли кеб проїздив по Оксфорд-Стрітї, Манфред застукав до

візника і казав иому станути при тротуарі.

— А я думав, що вам далеко ще їхати, сер, — завважив

візник беручи гроші.

— Так, я також так думав, — відповів йому Манфред, —
добраніч !

Він стояв на тротуарі балакаючи з Пойкартом, доки кеб не

сховав ся на закрутї, потім вони вернули назад до Мармурової

арки і пройшовши Шарк-Ляйн, увійшли у Піккаділі. Тут вони

зайшли до реставрації, де в нишах сидїла маса мущин довкола

мармурових столів і всї балакаючи курили папіроси.

В одній ниші сидїв Гонзалєц із довгою папіроскою в зубах;

його виголене лице було задумане і спокійне.
-

Хоча нїхто з прибулих не показав найменьшого здивованя на

вид Гонзалєца, але все таки серце Манфреда застукало сильно,

а на блїдих щоках Пойкарта появили ся два румянцї.

Коли вони cїли за столик коло Гонзалєца і кельнер діставши

замовленя відійшов, Манфред спитав пошепки:

— Де Тері ?

Лєон ледви замітно стиснув шлїчми і відповів йому спо
кійно:

— Тері втїк.

По хвилї мовчанки Лєон говорив далї:

— Ти шеред відходом нинї рано дав йому пачку fазет ?

Манфред кивнув притакуючи головою.

—. Так, анґлїйських ґазет, — сказав він, — але Тері не

знає нї слова по анґлїйськи, а що там були образки, то я дав їх,

аби його розірвати.

— Між тими газетами було число „Меґафона" ?
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— Так, так, — пригадав собі Манфред, — там була замітка

про винагороду і цїлковите прощенє доносця, нашисана по еспан
ськи, — сказав він і задумав ся. — Так, — говорив далї, —-

я прочитав се пізнїйше.

— Ти поступив дуже необережно, — завважав Пойкарт.

-— Я звернув увагу, що Тері був сильно схвильований, але

думав, що то від нашої вчорашньої розмови з ним, коли ми йому

пояснили, яким способом хочемо усунути сера Рамона, і ту ролю,

яку він має відіграти в тiи справі.

Тому що появив ся кельнер приносячи замовлену їду, Лєон

почав говорити про що иньше.

— Се нагадує менї історію коня, за якого заплачено таку

величезну суму, а тим часом той кінь прибув до Анґлїї аж по
місяци, а перед тим нїхто його й не бачив, — сказав він.

— Думка, що той кінь не витримає перевозу через канал,

була страшна, — додав Манфред.

В ту хвилю кельнер відійшов.

— Нинї рано ми вийшли з ним на прохід, — говорив далї
Лєон, — і йдучи по Ріджент-Стрітї він що хвилї ставав, вдивля

ючись у вітрини склепів, але ледви ми відійшли від вистави фото
ґрафа, як я стратив його з очий. На вулицї була маса народа, але

Тері не було і від того часу я все шукаю його.

Лєон допив свою склянку і поглянув на годинник. Оба

остатні приятелї не пили нїчого і можна було завважити, що вони

позащішали свої пальта.

— Небезпека не така може дуже велика, — сказав із усьміхом

Гонзалєц.

— Я беру всю вину на себе, — промовив Манфред, але Пой
карт стримав його:

— Вже коли хто винен із нас, то лиш один я, — сказав

він, сьміючись уривчасто. — Нї, Жорж, ми занадто мало значіня

признавали анґлїйським ґазетам, їх хитрости та зручности, а тепер

треба говорити про те, хто винен, та крім того гунцвот іще...

— Дївчина з Хереса, — докінчив Лєон.

По хвилевій мовчанщї задумали ся вcї три глубоко.

— У мене стоїть тут мотор, — сказав Лєон, — ви сказали,

G
e
n
e
ra

te
d
 o

n
 2

0
1

5
-0

7
-0

9
 1

6
:3

1
 G

M
T
  
/ 

 h
tt

p
:/

/h
d

l.
h
a
n
d

le
.n

e
t/

2
0

2
7

/u
iu

g
.3

0
1

1
2

0
0

1
3

3
0

9
4

0
P
u
b
lic

 D
o
m

a
in

 i
n
 t

h
e
 U

n
it

e
d

 S
ta

te
s,

 G
o
o
g

le
-d

ig
it

iz
e
d

  
/ 

 h
tt

p
:/

/w
w

w
.h

a
th

it
ru

st
.o

rg
/a

cc
e
ss

_u
se

#
p
d
-u

s-
g
o
o
g
le



295

що прийдете сюди на 11-ту годину, а в Дуврі стоїть наш яхт

так, що досьвіта можемо бути у Франції.

Манфред глипнув на нього.

— Ти як думаєш ? — спитав він.

— Я раджу лишити ся і кінчити дїло, — відповів Лєон.

— Я також так думаю, — сказав спокійно і рішучо Пой
карт.

Манфред подзвонив на кельнера.

— Маєте остатнї вечірні телєґрами 2 —— спитав він.

Кельнер принїс йому дві ґазети.

Переглянувши уважно Манфред відложив їх і сказав:

— В сих телєґрамах нема нїчого. Коли-ж Тері пішов на по
лїцію, то ми мусимо укрити ся на час і видумати иньший плян
поступуваня, бо попереднїй в такім разї зовсїм не придатний !.

..

А може ліпше від разу вимірити останній удар, адже Тері оповідав

нам усе, що м
и

бажали довідати ся від нього, хоч...

— Се було б
и зовсїм несправедливе в відношеню д
о

сера Ра
мона, — додав Пойкарт тоном, що н

е допускав суперечки, —

йому лишило ся ще два дни і він мусить дістати остатнє осте
реженє.

— В такім разї, — сказав Манфред устаючи, — м
и

мусимо

відшукати Тері.
Пойкарт і Гонзалєц устали також.

— Коли Тері н
е пішов н
а полїцію, т
о

де-ж він задїв ся ?

Питанє задав Лєон.

— Пішов д
о

редакції тої ґазети, що надрукувала оголошенє

п
0 еспанськи, -— відповів Манфред.

І всї три зрозуміли, що так було дїйсно.

— Твій мотор може придати ся нам, — додав Манфред,

і вийшли вcї три з кімнати.

ж ::
х

В кімнатї видавця сидїли два журналїсти, а перед ними

стояв Тері.

— Тері, — повторив Вельбі, — я зовсїм н
е знаю такого

імени. Хто ти? Де жиєш?

— Я
,

сіньори, з Хереса в Андалюзії, служив н
а виноградній

фермі.
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— Я зовсїм не про те питаю тебе, — перервав йому Вельбі,

— скажи шам, звідки ти прийшов тепер, із якої части Льондона ?

Тері з розпукою сплеснув руками.

— Як я можу се знати ? Там є доми, вулицї, ходять люди,

менї відомо, що се Льондон і що я тут маю вбити чоловіка,

мінїстра за те, що він хотїв перевести в парляментї новий не
справедливий проєкт закона, але більше вони не казали менії
нїчог0.

— Вони ? Хто вони 2 — спитав задихуючись видавець.

— Остатнї три.

— А якже вони називають ся ?

Тері подивив ся підозрено в лице того, що задав йому се
iiiiт8h6,

— Обіцяна нагорода і цїлковите пропценє, — промовив він

похмуро, — і я хочу дістати все те, а потому буду вже го
ворити.

Видавець підступив до свого бюрка.

— Коли ти дїйсно один із „Суду чотирьох", — сказав він,

— то дістанеш свою нагороду і частину її видам тобі зараз.

Він подзвонив і видав курзорови, що ввійшов, такий приказ:

— Скакайте до друкарнї і кажіть затримати вcїх складачів

доти, доки я сам не відпущу їх.

В долинї у друкарнї гудїли машини і випускали перші ра
нїшні числа.

— Тепер, — сказав видавець, звертаючись до Тері, що

стояв увесь час розмови, оглядаючись неспокійно, — тепер скажи

менї все, що знаєш.

Тері, не відповідаючи, глядїв уперто в долину.

— Обіцяна нагорода і амнестія, — шепотїв без перестанку.

— Говори швидше, — крикнув на нього Вельбі, — і діста
неш одно і друге! Скажи передовcїм, що то за „Суд чотирьох",

як називають ся три иньші твої спільники і де вони ?

— Тут, — відповів сильний голос і видавець обернувшись

побачив незнайомого, що примикав двері. Незнайомий підійшов

сьміло до них; він був у фраку й масцї. В правiй pyцї тримав

револьвер. — Я один із трьох, сказав незнайомий спокійно, а два

иньші чекають мене на долинї.

— Яким чином ви війшли сюди і чого потребуєте? — спитав
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редактор і протягнув руку до шафки свого бюрка.

— Положіть руку на стіл, — задзвенїв голос і дуло револь

вера звернуло ся до нього.

— Як я війшов сюди, вам пояснить ваш швайцар, коли

прийде до себе, а тут я тому, аби спасти своє житє. Коли би Тері
договорив, то я очевидно згинув би, і тому я хочу перешкодити

йому зробити се. Правда, що се все дуже природне ? Я особисто

не маю нїчого проти вас, джентльмени, але коли схочете менї пе
решкоджувати, то упереджую, що убю вас, — додав він спокійно.

Все те було сказане по анґлїйськи.

Тері з широко отвореними очима і роздутими ніздрями від
ступав підчас тої розмови до дверий, віддихаючи важко.

— Ти хотїв видати своїх товаришів і не допустити, аби вони

осягнули свою цїль, — сказав чужинець по еспанськи онїмiлому

від перестраху доносцеви, — і тому ти повинен умерти !

При тих словах він звернув револьвер у груди Тері, але той

упав на коліна, шепчучи молитву.

— Клену ся, що я не допущу до того ! — крикнув видавець,

кидаючись у перед, але дуло револьвера звернуло ся в його сто
рону і голос незнайомого проговорив тихо:

— Благаю вас, сер, не доводїть мене до крайности, бо інакше

я буду приневолений убити вас.

— Я не дозволю вам сповняти тут убійство ! — закричав

знов видавець, як несамовитий, і знов хотїв кинути ся в перед,

але Вельбі стримав його.

— Чого горячити ся ? — промовив тихо Вельбі. — Він оче
видно не відступить від своєї шостанови і ми не поможемо тут
нїЧ0Г0.

— 0 н
ї,

сер, в
и

можете помогти дещо, — відповів незнайомий

і рука його з револьвером опустила ся; але швидше нїж редактор

зміг відповісти, почув ся стук д
о

дверий.

— Скажіть, що в
и заняті, — і револьвер знов звернув ся д
о

Тері, що скорчений лежав під стїною.

— Ідїть, — крикнув редактор, — я занятий !

— Складачі чекають, сер! — почув ся голос і кроки почали

віддаляти ся.

— Ну, тепер говоріть, що м
и

можемо зробити? — спитав

редактор.

літкРАт.-НАУк. Вістник xxxVI. 20
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— Ви можете спасти житє сього чоловіка.

— Яким способом ?

— Дайте нам слово чести, що позволите нам відійти, не

роблячи нїякого розголосу та що не вийдете з сеї кімнати протягом

чверти години.
Видавець вагав сЯ.

— А по чім я буду знати, що ви не забєте його, вийшовши

з сього дому ?
Незнайомий засьміяв ся.

— А по чім я знаю, — своєю чергою спитав він, — що ви

не наробите галасу, скоро я звідси вийду ?

— Я дав би вам слово чести, сер, — холодно відповів ви
ДаВеЦЬ.

— Я також дам вам слово чести, якого ще нїколи не зло

мав, — почула ся спокійна відповідь.

Видавець очевидно не міг рішити ся.

Тут в його кабінетї збувала ся така рідка подія: ще кілька

хвилин і він був би приневолив Тері видати свою тайну, навіть

тепер іще, як би він був сьмілїйший, можна би було все спасти...

Складачі чекали, але рука, що тримала револьвер, було рукою

енергічного чоловіка... і видавець піддав ся.

— Я згоджуюсь, але з умовою, і упереджую вас, що арешту

та кари ви не уникнете.

—- Менї дуже жаль, — відповів незнайомий з легким покло
ном, — але я не можу згодити ся з вами тому, що уникнути можна

всего, крім смерти. Ходїм, Тері, — говорив далї по еспанськи. —
Даю тобі слово чести, що не ткну тебе.

Тері підійшов до нього нерішучо зі спущеною в долину го
ловою. Незнайомий підійшов до дверий, отворив їх легенько і почав

надслухувати; в ту мить мелькнула видавцеви знаменита думка.

— Слухайте, сер, — сказав він швидко, — коли вернете

до дому, напишіть менї історію свого житя; менї не треба нїяких
подробиць, що могли би вас компромітувати; напишіть тілько щось

про свої пляни, стремлїня і мотиви, які приневолюють вас так

поступати.

— Сер, — відповів незнайомий і в його голоcї звучав за
хват, — я пізнаю в вас великого лїтерата, артиста! Завтра ви

дістанете мою сповідь, — і з тими словами він і Тері отворили

двері і вийшли в напів темний корідор.
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РОЗДІЛ VI.

* В ПЕРЕДОДЕНь СМЕРТИ.

Продавцї ґазет, що кричали по вулицях захриплими голосами,

рознесли всюди звістку про те, як члени „Суду чотирьох" були

«близькі арештованя; тнми новинками були надто заповнені стовпцї

вcїх ґазет і на величезних уличних афішах, задрукованих грубими

буквами червоної барви, не можна було бачити нїчого иньшого.

ІІодорожні, сидячи в ваґонах, читали без віддиху ґазетні звістки

і переривали те занятє лиш тому, аби поговорити, як кождий з них

поступив би будучи на місци видавця „Меґафона".

Все, що давнїйше цїкавило суспільність: війна, голод, зви
чайні випадки убійства, парлямент, нїмецький цїcapь, усе те було

призабуте і вся щїкавість суспільного житя зосередкувала ся на

останнїй новинї дня. Чи сповнить „Суд чотирьох" свій замір і чи

убє завтра мінїстра заграничних справ? Нї про що иньше не го
ворено !

Тим убійством грозили вони вже цїлий місяць і коли не ста
неть ся нїщо особливе, то воно повинно бути сповнене завтра.

Нїчого дивного, що вся льондонська преса приcьвячувала

в виданях значне місце випадкови з Тері, що явив ся особисто до

видавця, і зручности решти його спільників, що відібрали його на
зад... „Трудно зрозуміти, — говорила ґазета „Телєґрам", — чому

відомі журналісти, що видають сензаційні ґазети і що мали в ру
ках — коли вірити їм — дїйсно тих злочинцїв, пустили їх сво
бідно, даючи їм тим самим можливість виповнити страшний замір

і убити визначного дипльомата, якого корисна дїяльність... Ми го
воримо „коли", бо тепер дужо трудно буває вірити звісткам деше

вих сензаційних ґазет, що виходять із ярко осьвітленого кабінета.

Коли отже злочинцї були дїйсно в конторі редакції".

В полудне вийшла з головного департаменту полїції грубо

надрукована оповістка:

„1.000 фунтів штерлїнґів нагороди".

„Пошукується підозреного у належаню до злочинної орґанї
зації „Суду чотирьох" Мішеля Тері або Сеймонта або Лєчіка, що

приїхав недавно з города Хереса в Еспанїї, родом Еспанця, який

не знає нї слова по анґлїйськи. Ріст 1 70 м
.,

очи карі. Волосє

і вуси чорні, лище широке. Окремі приміти: білий шрам н
а

пцоцї

і шрам від удару ножем н
а

голові. Фіґура гладка.
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„Визначена нагорода буде видана тій або тим особам, що

відшукають або самого Тері, або увесь склад „Суду чотирьох", або

вкажуть місце іх пробуваня".

Ясно, очевидно, що полїція діставши о другій годинї в ночи

звістку про подїю в редакції від самого видавця, заразїcїнько по
старала ся про просте сполученє телєґрафу з Еспанїєю, збудивши

при тім кілька високих осіб у Мадритї, що лежали вже в ліжках,

і довідала ся від еспанської полїції про все, що там було відоме

про Тері, чим облекшила незвичайно пошукуваня льондонській

полїції. Сер Рамон із трудом силкував ся зосередкувати свою думку

на письмі, яке писав, сидячи в своїм кабінетї.

Письмо було адресоване до головного управителя сера Ра
мона, що завідував усїм величезним майном, в яке Рамон виїздив

на відпочинок. Сер Філїп не мав пї жінки, нї дїтий, нї загалом

нїякої близької родини.

„Коли людям, що грозять менї, удасть ся їх намір убити

мене, — писав сер Рамон, — то по смерти я полишу значну суму

гроший не лиш вам, але і всіїм, що служили менї вірно".

Протягом останнїх кількох днїв змішив ся дещо погляд сера

Філїпа на небезпеку, що грозила йому.

Постійний надвір за ним із одного боку, а з другого непри
ємність безперестанного підслухуваня дeнервували його зовсїм, а по
чутє образи від такого положеня розсїяло цїлковито давний страх.

Вcї його умові здібности були звернені до того, аби хоч не

знати за що перевести свій проєкт і доказати „Судови чотирьох",

що він сильнїйший від них та що анґлїйського мінїстра не можна

перелякати.

„Було би сьмішно, — писав він в одній своїй статї під на
звою „Індівідуальність чоловіка, як народного дїяча", надрукова

ній кілька місяцїв пізнїйше в однім анґлїйськім журналії, — було

би навіть дивовижно, аби критика, що походить із цїлком некомпе

тентного жерела, могла мати вплив на державного дїяча в питаню

про потребу нового закона, який має служити добру порученого його у
праві народа. „Він та сила, що не тілько повинна помогти народови

у всїх його прикрих ситуаціях, але усунути вcї непорозуміня і по
лїпшити ті обмеженя, які заходять в інтернаціональних торговель

них зносинах і при обставинах, серед яких я тепер опинив ся ;
мінїстер, що відчуває всю відповідальність, яка лежить на нїм,

перестає бути живим чоловіком і робить ся щїлковито автоматом".
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У сера Філїша було мало приятелїв; він не мав тих прикмет,

які роблять чоловіка популярннм. Він був чесний, холоднокровний

і з сильною волею, але не зазнавши нїколи любови, зробив ся ци
нїком. Він нїколи не захоплював ся сам, але нїхто також не захо
плював ся ним. Признавши якийсь прінціп за лїпший від нньшого,

він дїлав усе в тім напрямі і коли для добра своїх земляків ува
жав конечним зробити щось, то доводив усе до кінця хоч би не

знати за що. Про нього можна було сказати, що він не честолюб
ний, лише що стремів до задуманої цїли. В парляментї його бо
яли ся і називали небезпечним тому, що для нього не істнувало

слово „компроміс". Висловивши раз свою думку про якусь справу,

він бажав, щоб її абсолютно подїляли його товариші.

Протягом його служби появляли ся на ґазетних стовпцях чо
тири рази звістки про димісію одного з мінїстрів і за кождим ра
зом називано того, хто не згоджував ся в поглядах із сером Ра
моном. На преважну річ, як і на дрібницю, сер Філїп мав свій

окремий погляд ; він на приклад не згодив ся жити в державнім

мінїстерськім помешканю, але мешкав у своїм власнім домі, де на

одній половинї була його канцелярія, а друга сповняла ролю мі
нїстерського двірця.

Рівно о десятій годинї він від'їздив до парляменту. Він мав

у кімнатї телєфон, що лучив його з мінїстерством, і се було оди
ноке сполученє його з тим величавим двірцем, в якім жити буває

заповітною мрією багатьох великих дипльоматів.

Та тепер , коли наставав той страшний для нього день,

коли вcї змаганя спасти його повинні були сконцентрувати ся

в однім місці, полїція домагала ся, аби він переїхав до мінїстер

ського двірця. Говорили, що в двірци буде їм лекше берегти мінїстра.

Розклад двірця був їм відомий. Вcї входи будуть бережені, а пе
реїзд, той небезпечний переїзд із помешканя сера Рамона до двірця,

буде знесений.

З трудом переконали сера Філїпа по багатьох намовах про

потребу переїзду і лише сьвідомість, що охорона в двірцї буде

меньше замітна, нїж у його помешканю, приневолила його згодити
СЯ Ша Те.

— Ви-ж самі, сер Філїше, не любите, коли мої люди стоять

у вас за дверми і подають вам воду для голеня, — сказав йому

головний аґент Фальмут без церемонії, — вам було неприємно, що

детектив сидїв у вас у ваннї, коли ви там увійшли, і ви жалуєте
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•

ся, що перебраний полїцай сидить у вас на козлї поруч із візни
ком, але я запевняю вас, що в будинку міністерства ви навіть не
побачите їх.

Ті доводи переконали його.

Сер Рамон писав письмо до свого управителя як раз тодії,

коли мав переїздити зі свого помешканя до мінїстерства, а детек
тив стояв у нього за дверми.

Телєфон, що стояв побіч, задзвонив, і голос його секретаря

спитав, чому він так довго не їде.

— У нас 60 полїцийних аґентів, — сказав весело молодий

секретар, — а завтра будемо мати...

Сер Філїп нетерпливо слухав тої розмови.

— Дивую ся, чому ви не приготовите зелїзної скринї, аби
посадити мене в неї, — сказав він незадоволено і віддзвонив.

Хтось постукав у двері, а потім показала ся голова Фаль
мута.

— Я не сьмію принаглювати вас, сер, але...

Таким чином мінїстер заграничних справ переїхав зі свого

помешканя до мінїстерства в настрою дуже подібнім до озлобленя.

Він не привик до того, аби його принаглювали , огоро
джували і вказували, що має робити ! Коли їхав, його драз
нили вельосіпедисти, що гнали по обох боках його карити, пере
брані полїцаї, що стояли на тротуарі вдаючи, буцїм то вони лю
бують ся склеповими внставами і в кінцї коли побачив в'їздячи

в улицю, де було мінїстерство, що проїзд через неї затамований

для всїх, крім його екіпажа, та почув, як зібрана юрба витала його

окликами; почутє, якого зазнав у тій хвилії, було подібне до прини
женя. Секретар вийшов напроти нього з брулїоном тої бесїди, яку

сер Філїп мав виголосити, обороняючи другий раз свій проєкт про

вигнанє державних злочинцїв.

— Ми наткнемо ся, — сказав секретар, — на сильну опо
зицію, але про те маємо 36 зайвих голосів !

Переглянувши вcї замітки, сер Рамон підбадьорив ся і знов

почув себе веселим і спокійним. Усе таки він був найважнїйшим

мінїстром „Вcї ті погрози просто сьмішні, — подумав. — То по
лїція винна, пцо наробила стільки крику, а головно преса, особли

во та, що захотїла викликати сензацію між публїкою".

І коли обернув ся до свого секретаря, то в виразї його лиця
П0ЯВИЛ0 СЯ Щ0СЬ ДИТИНН0-ВеCeЛе.
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— А щож чувати про моїх невидимих приятелїв, як вони

називають себе, ті поганцї? „Суд чотирьох" здаєть ся !

Говорячи те слово він усе таки не був щирий, бо назва

„Суд чотирьох" вертїла ся у нього вічно в голові, днем і нічю.

Секретарь не зараз відповів; він усе виминав зі своїм ше
фом розмови про „чотирьох".

— Ми не знаємо нїчого більше понад те, що ви, сер, чита
ли самі про них. Ми знаємо тепер, хто такий Тері, але не маємо

зовсїм понятя про трьох його спільників.

Мінїстер силкував ся засьміятись.

— Вони дали менї термін до завтра, аби все обдумати, —
сказав він.

— Значить, ви знов мали від них звістку ?

— Лише кілька слів, — відповів недбало сер Філїп.
— І стільки ?

Сер Філїш нахмурив ся.

— Вони додержать своєї обіцянки, — промовив він коротко.

Слова секретаря „і стільки" повіяли холодом на його душу.

хk :8
:

ж

На верха в робітнї сидїв перед своїми трьома спільниками

Тері, похнюшлений і заляканий.

— Я хочу нарештї переконати тебе, що м
и

н
е сердимо ся

н
а

тебе за донос, — говорив Манфред, — і м
и

з Пойкартом ду
маємо навіть, я

к

коректно поступив сеньор Гонзалєц н
е відібрав

ши тобі житя!

Тері спустив очи перед прошибаючим поглядом свого спів
бесїдника.

— Завтра, — говорив той, — т
и виповниш те, н
а

що дав
нїйшe згодив ся... коли очевидно се буде потрібне. Потім по
їдеш. — і він замовк.

— Куди P — спитав злобно Тері. — Куди-ж, куди-ж, ска
жіть, н

а все сьвяте ! Я сказав їм своє імя і вони знають, хто я

такий ! Вони дізнають ся про все, коли запитають нашу полїцію

про мене!

Він підскочив і поглянув ненависно н
а

своїх товаришів. Його

руки трясли ся, а вся його сильна фіґура дрожала від злости

і страшного зворушеня.
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— Ти сам себе зрадив, — відповів йому спокійно Манфред,

— і тепер покараний ! Але ми постараємо ся знайти тобі нову
Еспанїю, де дївчина з Хереса буде чекати на тебе !

Тері поглянув на них недовірливо. Чи не насьміхали ся вони

над ним? Але на їх лицях не видно було усьміху, лише Гонза
Лєц дивив ся на нього своїм проникливим, загадковим поглядом.

— Ви заклинете ся менї на те ? — спитав Тері охришлим

голосом. — Закленїть ся менї вcїми...

— Я обіцяю зробити те, а коли хочеш, можу й заклясти ся !

— засшокоїв його Манфред. — А тепер, — говорив він дальше

иньшим тоном, — подумай про те, чого ми очікуємо від тебе.

Завтра вечером... що ти маєш зробити !

Тері кивнув потакуючо головою.

— Нїяка сила не може нам перешкодити ! Я, ти, Пойкарт

і Гонзалєц маємо убити того несправедливого чоловіка і нїхто

в цїлім сьвітї не довідаєть ся, яким чином ми зробимо се ! Та
смерть здивує ввесь сьвіт ! То буде швидка й певна смерть,

вона захопить його несподївано, проникне до нього незамітно

не вважаючи на всю охорону ! Нїколи нїхто не зробив такого по
двигу!... Така смерть... — він замовк. Його щоки почервонїли

і він блискучими від захвату очима поглянув на своїх товаришів.

Пойкарт був спокійний по давньому, а Лєон очевидно почав
Та К0Ж ХВИЛІКОВaТИ СЯ.

— Простїть менї, — сказав він майже боязко і його лице

ще сильнїйше почервонїло, — я поневолї захопив ся будучим пляном

наших дїл і зовсїм забув про щїль, до якої стремимо !

— Се зрозуміле, — відповів серіозно Пойкарт тодї, як Лєон

мовчки стиснув йому руку. Вcї три замовкли. Але Лєон засьміяв

ся нараз.
-

— Ходїм до роботи, — сказав він і звернув ся до своєї ім
провізованої лябораторії.

Прийшовши туди Тері здіймив свій сурдут ; він був тут як
д04а, вся його приниженість щезла і замісь боязливого чоловіка

появив ся начальшик, що приказував, учив, давав вказівки ; люди,

перед якими він кілька мінут тому назад дрожав зі смертельного

страху, бігали тепер на його приказ із одного поверха на другий

і з лябораторії до кабінету.
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